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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
است در داده برگ ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
 

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 88810462: دور نگار 

Standards@nioc.org                         :پست الكترونيك

mailto:Standards@nioc.org


   

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي   ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پتروشيمي و شركت
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

ن استاندارد بخشي از مدارك سفارش  كه اي"شركتي"يعني 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  خريد مستقيم آن شركت مي

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  ه موسسه و يا شخصي گفته ميب

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .پذيرفته شده استبراي مناقصه 

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
زرسي ساخت و نصب شود كه كتباً توسط كارفرما براي با مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document maybe disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است
ت نفت ايران، تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزار

از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 
  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

This Standard gives technical specifications and 
general requirements for the purchase of 
"Centrifugal Pumps for Petroleum, Petrochemical, 
and Natural Gas Industries", which is based on 
API Standard 610, tenth edition October 2004 and 
shall be read in conjunction with that document.  

  مقدمه - 0  
اين استاندارد الزامات عمومي و مشخصات فني براي خريد 

در صنايع نفت، پتروشيمي و گاز هاي گريز از مركز  تلمبه"
 استاندارد )2004بر اكت ( را بر اساس ويرايش دهم"طبيعي

API 610كند و بايد همراه با استاندارد مزبور مورد   ارايه مي
 .استفاده قرار گيرد

Guidance for Use of this Standard 

The amendments/supplement to API Standard 610 
given in this Standard are directly related to the 
equivalent sections or clauses in API Standard 
610. For clarity, the section and paragraph 
numbering of API Standard 610 has been used as 
long as possible. Where clauses in API are 
referenced within this Standard, it shall mean 
those clauses are amended by this Standard. 
Clauses in” API” that are not amended by this 
Standard shall remain valid as written. 

  راهنمايي براي استفاده از اين استاندارد 
 اعمال API 610 به استاندارد يي كهها م متم/ها  الحاقيه

  در آن استانداردكهي ي به فصلها يا بندهامستقيما ،اند شده
 ،ه منظور وضوح و سهولتب .كنندارتباط پيدا ميآمده است 

دارد  استانبراساس حد امكان تاگذاري فصلها و پاراگرافها  شماره
 در APIهركجا به بندي از استاندارد  . شده استانجاممذكور 

، بايد به معني بازنگري بند مزبور   استهاين استاندارد اشاره شد
 آمده و در API بندهايي كه در .در اين استاندارد تلقي گردد

 بايد عيناً مورد ،اين استاندارد در آنها اصلاحي صورت نگرفته
   .استفاده قرار گيرد

The following annotations, as specified 
hereunder, have been used at the button right hand 
side of each clause or paragraph to indicate the 
type of change made to the equivalent clause or 
paragraph of API. 

ل حروف اختصاري ذيل كه توضيح آن نيز آمده است در مقاب 
سر فصل هر بند يا پاراگراف ذكر شده است تا نوع تغييراتي كه 

 اعمال شده است APIدر بند يا پاراگراف معادل آن در 
 .مشخص شود

Sub.  (Substitution): The clause in API shall be 
deleted and replaced by the new clause in this 
Standard. 

بايد حذف و بند  APIر  بند آمده د):جايگزيني(جايگزين  
  .جديد آمده در اين استاندارد جايگزين گردد

Del.  (Deletion): The clause in API shall be 
deleted without any replacement. 

بدون هيچگونه جايگزين  API  بند آمده در ):حذف(حذف  
  بايد حذف گردد

Add.  (Addition) : The new clause with the new 
number shall be added to the relevant section of 
API. 

بند جديد با شماره جديد بايد به بخش : )اضافه(اضافه  
  .مربوطه اضافه شود

Mod.  (Modification): Part  of  the  clause or 
paragraph in API  shall be modified  and/or the 
new description and/or statement shall be added 
to  that clause or paragraph as given in this 
Standard 

بايد اصلاح  APIقسمتي از بند يا پاراگراف  ):اصلاح(اصلاح  
يا يك تعريف و يا جمله جديد طبق آنچه در اين استاندارد 

 .آمده است بايد به آن بند يا پاراگراف اضافه شود
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1. SCOPE 
This standard contains the minimum requirements 
for centrifugal pumps for use in refinery services, 
chemical, gas, petrochemical plants and where 
applicable, in exploration, and production. 

Compliance with the provisions of this standard 
does not relieve the vendor of his responsibility of 
furnishing centrifugal pump of proper design, 
mechanically suited to meet operating guarantees 
at the specified service conditions. No deviations 
or exceptions from this standard shall be 
permitted, without explicit approval of the 
Company. 

Intended deviations shall be separately listed by 
the vendor, supported by reasons thereof and 
submitted for the Company's consideration.          
                                                                 (Mod) 

  دامنه كاربرد-1 
  

هاي گريز  تلمبه براي حداقل الزامات اين استاندارد در بردارنده
از مركز جهت استفاده در كاربردهاي پالايشگاهي، شيميايي، 

    .است توليد  و، اكتشافگاز، واحدهاي پتروشيمي
رافع مسئوليت سازنده در قبال تبعيت از الزامات اين استاندارد، 

با طراحي صحيح و مناسب كه قادر  مركزاز  گريز تلمبه تهيه
 ضمانتهاي عملياتي در شرايط طراحي است، تامينبه 
بر اين استاندارد بدون هيچگونه انحراف يا استثنايي . باشد نمي

  .باشد تاييد صريح شركت مجاز نمي
   

را در ليستي مجزا به همراه  مورد نظر سازنده بايد انحرافات
  )اصلاح(     . شركت ارايه نمايدبررسي به جهتدلايل مربوطه 

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jun. 2002, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

ال  ماه ستيراين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 
از . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1381

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jun 2009 which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388  ماه سالديباشد كه در  مي

از اين پس . گردد ارايه مي) 2(تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ايش وير

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES STANDARD  2- جعاستانداردهاي مر  

2.1 Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ  2-1 
اين مراجع، تا حدي كه . دار و بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  در اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي

د از تاريخ ويرايش در آنها شده ملاك بوده و تغييراتي كه بع
داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . باشد مي
 .باشند هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست
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IPS  (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   IPS) ناستانداردهاي نفت ايرا (  

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for Units"  IPS-E-GN-100  "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

IPS-M-EL-131"Material and Equipment 
Standard for Low Voltage 
Induction Motors"  

 IPS-M-EL-131"زات جهت ياستاندارد كالا و تجه
  "في ضعژ ولتاالقاييموتورهاي 

IPS-M-EL-132 "Material and Equipment 
Standard for Medium and High 
Voltage Induction Motors"   

 IPS-M-EL-132"زات جهت ياستاندارد كالا و تجه
  " متوسط و قويژ ولتاالقاييموتورهاي 

IPS-M-PM-240"Material and Equipment 
Standard for General Purpose 
Steam Turbines "   

 IPS-M-PM-240" براي و تجهيزات مواد استاندارد
  "اربرد عمومي ك باهاي بخار توربين

IPS-M-PM-250"Material and Equipment 
Standard for Petroleum , 
Petrochemical and Natural gas 
Industries – Steam Turbines-
Special Purpose Applications"   

 IPS-M-PM-250" استاندارد كالا و تجهيزات براي
 در  ويژههاي كاربرد بابخارهاي  توربين

  " صنايع نفت، پتروشيمي و گاز طبيعي

IPS-M-PM-260"Material and Equipment 
Standard for Gas Turbines for 
Petroleum, Chemical, and Gas 
Industry Services"    

 IPS-M-PM-260"ي استاندارد كالا و تجهيزات برا
 در صنايع نفت، گاز و هاي گازي توربين

  "پتروشيمي

IPS-M-PM-290"Material and Equipment 
Standard for Reciprocating 
Internal Combustion Engines"   

 IPS-M-PM-290" استاندارد كالا و تجهيزات براي
موتورهاي احتراق داخلي رفت و 

  "يبرگشت
IPS-M-PM-300"Material and Equipment 

Standard for Special Purpose 
Gear Units" 

 IPS-M-PM-300" جعبه استاندارد كالا و تجهيزات براي
  "ها با كاربرد ويژه دنده 

IPS-M-PM-310"Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Couplings" 

 IPS-M-PM-310" استاندارد كالا و تجهيزات براي
  "ها با كاربرد ويژه كوپلينگ

IPS-M-PM-320"Material and Equipment 
Standard for Lubrication, Shaft 
Sealing and Control-Oil Systems 
and Auxiliaries for Process 
Services" 

 IPS-M-PM-320" كالا و تجهيزات براي استاندارد
 محورها بندي نشتكاري،  هاي روان سامانه

 جانبي تجهيزات  سامانه روغن كنترل وو
  " فرآينديكاربردهاي در

IPS-E-PM-385 "Engineering Standard for 
Machinery Piping" 

 IPS-E-PM-385"كشي  استاندارد مهندسي براي لوله
  "آلات فرآيندي ماشين

IPS-M-PM-230"Material and Equipment 
Standard for Special Process 
Fans" 

 IPS-M-PM-230" هاي  فناستاندارد كالا و تجهيزات براي
  "اربرد ويژه كبا

IPS-G-SF-900  "General Standard for Noise 
Control and Vibration"   

 IPS-G-SF-900"استاندارد عمومي كنترل صدا و ارتعاش"  
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ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO )سازمان بين المللي استاندارد(  

7268 "Pipe Components- Definition of 
nominal pressure" 

  " تعريف فشار نامي–اجزاي لوله كشي "     7268  

3. TERMS AND DEFINITIONS  3- تعاريف و واژگان  

3.3 Barrier Fluid 

Externally supplied fluid, at a pressure above the 
pump seal chamber pressure, introduced into an 
Arrangement 3 seal (pressurized dual mechanical 
seal) to completely isolate the pump process 
liquid from the environment.                       (Mod) 

   سيال سد كننده3-3 
 و فشاري بيش از فشار هدشسيالي كه از منبعي خارجي تامين 

نشت  ( نوع سومنشت بنددر ه و داشتبند تلمبه  نشتمحفظه 
شود تا سيال  ميبكار برده )  تحت فشاربند مضاعف مكانيكي

  )اصلاح(     . جدا سازد اطرافاز محيطبطور كامل يندي را فرآ
3.5 Buffer Fluid 

Externally supplied fluid, at a pressure lower than 
the pump seal chamber pressure, used as a 
lubricant and/or to provide a diluent in an 
Arrangement 2 seal (unpressurized dual (tandem) 
mechanical seals)                                         (Mod) 

   حائل سيال 3-5 
 و فشاري كمتر از فشار هسيالي كه از منبعي خارجي تأمين شد

يا رقيق /ان روانكار وو به عنوداشته  تلمبه بند نشتمحفظه 
 مكانيكيمضاعف  نشت بند(نوع دوم  نشت بندكننده در 

  )اصلاح(           .شود  بكار گرفته مي) غير تحت فشار)دوتايي(
3.60 Pressure – Temperature Ratings  

The international nomenclature "pressure 
nominal" written as PN 20, 50, 68, 100, 150, etc. 
has been used for flange ratings in accordance 
with ASME B16.5, B16.47, ISO 7268.        (Add) 

   دماي نامي- فشار3-60 
 ,PN 20, 50 كه به صورت "ناميفشار "نامگذاري بين المللي 

ابق با ـــــمطو  ها  فلنجكلاس و غيره براي  ,68 ,100 ,150
ASME B 16.5 , B 16.47  و ISO 7268 استفاده شده 

 )اضافه(                                                            .است

3.61 Hazardous Services 

Any service in one or more of the following 
categories: 

   خطرناك سرويسهاي 3-61 
يك يا بيش از يكي از دسته با  كه مطابق سرويسيعبارتست از 

  : ذيل باشدهاي بندي
Category 1: 
 
1. Liquids containing hydrogen sulphide in 
concentrations above 600 mg/kg. 
 
Liquids consisting of or containing, lethal 
substances as indicated in the data/requisition 
sheet.  Examples of lethal substances include, but 
are not limited to, HF acid, phenol, concentrated 
sulphuric or nitric acid. 

  :دسته اول 
  600مايعات حاوي سولفيد هيدروژن با غلظتهاي بالاي  -1

  . كيلوگرمدرميلي گرم 
برگه /  مواد كشنده چنانچه در داده برگحاويمايعات شامل يا 

 اسيد مواد كشنده مي توان بهاز جمله . سفارش ذكر شده باشد
، اسيد سولفوريك غليظ يا اسيد نيتريك غليظ فنل، فلوريدريك
  .اشاره نمود

Category 2: 

1. Liquids consisting of, or containing, toxic 
substances as indicated in the data/requisition 
sheet.  Examples of toxic substances include, but 
are not limited to, benzene, toluene, MEK, 
ethylene oxide. 

  :دسته دوم 
برگه / حاوي مواد سمي كه در داده برگشامل يا  مايعاتي -1

از جمله مواد سمي مي توان به بنزن، .  ذكر شده اندسفارش
  .اكسيد اتيلن اشاره نمودو  MEKتلوئن، 

2. Hydrocarbon liquids at an operating 
temperature above their auto-ignition temperature. 

 بالاتر از دماي ي آنها كه دماي عملياتيمايعات هيدروكربن -2 
  . آنها باشداشتعاليخود 
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Category 3: 

1. Hydrocarbon liquids with a seal chamber 
vapour pressure higher than 5 bar-a. 

2. Hydrocarbon services of butane (C4) or lighter. 
                                                                  (Add) 

  :دسته سوم 
 بيش ينشت بند مايعات هيدروكربني با فشار بخار محفظه -1

  .مطلق - بار5از 
        . آن از يا سبكتر(C4)بوتان ي هيدروكربن سرويسهاي -2

  )اضافه(                                                                      
4.  CLASSIFICATION AND DESIGNATION  4- طبقه بندي و نامگذاري  

4.2 Pump Designations  4-2 تلمبه هانامگذاري   

4.2.10  Pump type BB4 

Add "note" to this clause  

 BB4لمبه نوع ت 4-2-10 

  .يادآوري ذيل به اين بند اضافه شود

Note: 

Usage of pump type BB4 shall be limited as far as 
possible and shall not be used for applications 
handling flammable, hazardous and toxic fluid or 
for boiler feed pump.                                   (Mod) 

  :يادآوري 
 محدود BB4استفاده از تلمبه هاي نوع بايد حتي الامكان 

 خطرناك يا سمي و يا ،شود و نبايد براي سيالات قابل اشتعال
  )اصلاح(   . خوراك ديگهاي بخار استفاده شود به عنوان تلمبه

4.3 Units and Governing Requirements  4-3 الزامات  وواحدها   

4.3.1 Data, drawings, hardware and maintenance 
dimensions of pumps shall be in the SI system of 
measurements and requirements of IPS-E-GN-
100 shall be followed.  Use of an ISO Standard 
data sheet (see Annex N, Figure N.1) indicates the 
SI system of measurements shall be used.  
                                                                   (Sub) 

 و سخت افزارمرتبط با  كليه داده ها، نقشه ها و ابعاد 4-3-1 
و بوده  SI  اندازه گيريواحداري تلمبه ها بايد بر اساس هدنگ

استفاده از داده . را رعايت نمايد IPS-E-GN-100    الزامات
 مراجعه N.1 و شكل Nبه ضميمه  (ISOبرگه استاندارد 

            . دارد  تأكيدSIنيز بر استفاده از سيستم واحد ) كنيد

  )نيگزيجا(                                                                 
4.4 CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

  غايرت در اسناد م4-4 
در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

لويت هاي زير در مورد مدارك بايد واستعلام يا سفارش خريد، ا
  :  مدنظر قرار گيرد

- First Priority: Purchase order and variations 
thereto. 

  .سفارش خريد و تغييرات آن:  اولويت اول - 

- Second Priority: Data sheets and drawings.  - ها و نقشه ها داده برگ:    اولويت دوم.  

- Third Priority: This Standard.  - اين استاندارد:   اولويت سوم.  
All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification. 
                                                                      (Add) 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع  
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  )اضافه(                        .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد
4.5 Selected equipment shall be in all respects 
well within the range of the manufacturer's 
proven experience and shall not involve the use or 
application of any prototype design or 
components.                                                 (Add) 

 تجهيزات انتخاب شده بايد از كليه جهات در محدوده 4-5 
ائي زتجربيات اثبات شده سازنده باشد و نبايد از طراحي يا اج

  )اضافه(   .كه كاربرد آنها براي اولين بار مي باشد استفاده شود
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5.  BASIC DESIGN  5-طراحي پايه   

5.1   General  5-1 عمومي  

5.1.10 Replace the second paragraph of this 
clause by: 

The Net Positive Suction Head Available 
(NPSHA) shall exceed the Net Positive Suction 
Head Required (NPSHR) by at least 1 meter 
throughout the range from minimum continuous 
stable flow up to and including the rated capacity. 
If the suction pressure at the pump is less than 
atmospheric, this margin shall be at least 2 
meters. From rated capacity up to 125% of best 
efficiency point the NPSHR shall not exceed the 
NPSHA.                                                      (Mod)    

  :ند را با عبارت زير جايگزين كنيدپاراگراف دوم اين ب 5-1-10 
   

 بايد (NPSHA)مكش در دسترس خالص مثبت  ارتفاع
 مورد نياز ارتفاع خالص مثبت مكشاز  متر 1حداقل 

(NPSHR) دار تا پايمداوم حداقل جريان بين  در محدوده
در صورتيكه فشار مكش در تلمبه . ظرفيت نامي بيشتر باشد

 متر 2كمتر از فشار اتمسفر باشد اين ميزان تفاوت بايد حداقل 
بهترين ظرفيت نقطه درصد  125از ظرفيت نامي تا . باشد

  )اصلاح(    .  باشدNPSHAبيش از  NPSHR ، نبايدراندمان

و از  هدپايدار بوتلمبه ها بايد  دبي/منحني ارتفاع 5-1-13
نقطه ظرفيت نامي تا از نقطه درصد  5 حداقل نرخ رشد پيوسته

 125شيب مماس بر منحني بايد از . دبي صفر برخوردار باشد 
مداوم حداقل جريان نقطه  نقطه بهترين راندمان تا درصد
  . اهش يافته و مثبت بماندكبطور پيوسته پايدار 

5.1.13 Pumps shall have stable head/flow rate 
curves which continuously rise by at least 5% 
from rated capacity to shut-off. The gradient of 
the tangent to the curve shall continuously 
decrease from 125% of the best efficiency point 
to minimum continuous stable flow and shall 
remain positive. 

If parallel operation is specified, the head rise 
from rated point to shutoff shall be at least 10 %. 
Using discharge orifice as a means of providing a 
continuous rise to shutoff is subject to Company's 
approval.                                                       (Sub) 

  

 افزايش ، باشدمشخص شده موازي برداري بهرهدر صورتيكه 
درصد  10بايد حداقل  نقطه دبي صفر  از نقطه نامي تا ارتفاع
شيب  تامين به منظور محدودكننده جرياناستفاده از . باشد

منوط به تأييد شركت نقطه دبي صفر  تا مثبت منحني
  )نيگزيجا(                                                 .    باشد مي

5.1.16 Pumps shall be designed & manufactured 
to minimize the generation of noise and shall not 
exceed the noise limits given in the following 
table, at 1m from the equipment surface. 

نحوي طراحي و ساخته شوند كه  تلمبه ها بايد به 5-1-16 
توليد صدا در آنها به حداقل رسيده باشد و نبايد محدوده 

 متري سطح تجهيز از مقادير 1صداي توليد شده از فاصله 
  .  در جدول ذيل تجاوز كندمندرج

 
 Sound  Pressure  Limit    in   dB  re  20 MPa 

بر حسب دسي بلمحدوده فشار صدا    Pump                                     تلمبه             
 

87 dB 

Pump +  Driver                       +  تلمبه 
 

محرك  90  dB  
 

If the equipment produces impulsive noise, the 
above limits shall be taken 5dB lower, thus 82dB 
for pump and 85dB for the pump + driver. 

 
The above requirements apply in the absence of 
reverberation and background noise from other 
sources, and for all operating conditions between 
minimum flow and rated flow. 

رباني توليد كند اعداد فوق بايد به ضدر صورتيكه تجهيز صداي  
 82ه شوند و به مقادير كمتر در نظر گرفتدسي بل  5مقدار 

محرك + براي تلمبه دسي بل  85براي تلمبه و دسي بل 
  .كاهش يابند

 وجود نه زمي صداي يا صدااعداد فوق در شرايطي كه انعكاس
 شرايط عملياتي بين حداقل جريان و جريان براينداشته باشد 

  .نامي صادق مي باشند



 
Dec. 2009 / 1388 دي  IPS-G -PM-105(2)

 

 
9 

  

Where excessive noise from equipment can not be 
eliminated by low noise design, corrective 
measures preferably should take the form of 
acoustic insulation for pipes, gearbox, etc. where 
noise hoods are proposed, prior approval of the 
Purchaser shall be obtained regarding 
construction, materials and safety requirements.  

Noise control measures shall cause neither 
hindrance to operations nor any obstruction to 
routine maintenance activities.  Requirements of 
IPS-G-SF-900 shall be followed.      (Sub) 

براي در شرايطي كه صداهاي بيش از حد مجاز با طراحي  
 در عايق اصلاحاتيصداي كم قابل برطرف شدن نباشد بايد 

در .  و غيره صورت پذيردجعبه دندهگذاري صوتي لوله ها، 
موارديكه از پوشش محافظ صوتي استفاده مي شود بايد در 
خصوص ساخت، جنس و الزامات ايمني از خريدار تأييديه 

اندازه گيري كنترل صدا نبايد منجر به هر گونه . ه شودگرفت
. اري شودهدتوقف در عملكرد يا فعاليتهاي عادي تعميرات و نگ

             . بايد مورد توجه قرار گيردIPS-G-SF-900الزامات 

   )نيگزيجا(                                                                 
5.1.30 Pumps for offshore installations shall be 
suitable for an outdoor marine environment with 
100% relative humidity.                               (Mod) 

ساحلي   فراتاسيسات تلمبه هاي مورد استفاده در 5-1-30 
درصد  100با رطوبت نسبي هاي دريايي براي محيطبايد 

  )اصلاح(                                                  .باشد مناسب
5.1.32 Where applicable, horizontally centerline 
mounted pumps are preferred in all services. 
Vertical pumps shall be limited to services where 
NPSH limitations make horizontal pumps 
impractical.                                                   (Add) 

 هم تكيه گاهكه داراي  تلمبه هاي افقي  استفاده از5-1-32 
 در كليه كاربردهايي كه بتوان از  تلمبه مي باشند محور باسطح

تلمبه هاي استفاده از . باشند ميحرجاآنها استفاده نمود 
 كه محدوديت در  محدود شودعمودي بايد به سرويسهايي

NPSH دساز استفاده از تلمبه هاي افقي را غير ممكن مي .   

  )اضافه(                                                                      
  Pressure Casing 5.3   فشار تحت محفظه5-3

 مناطقي از تلمبه كه در معرض فشار مكش مي باشند 5-3-6
 . بايد براي حداكثر فشار مجاز عملياتي طراحي و ساخته شوند

  )اصلاح(                                                                     

5.3.6 Pump regions that are subject to the suction 
pressure are to be designed for the maximum 
allowable working pressure.                  (Mod) 

 

 اعفمض محفظه كه دارايي ي محفظه داخلي تلمبه ها5-3-8 
قادر به تحمل مقدار بايد به نحوي طراحي شوند كه باشند،  مي

كيلو  350يا درصد  5اختلاف فشار بعلاوه بيشينه هر يك از 
  )اصلاح(                                        . باشند نسبي -پاسكال

5.3.8  The inner casing of double casing pumps 
shall be designed to withstand the maximum 
differential pressure plus 5%, or 350 kPa-g, 
whichever is greater.                                   (Mod) 

5.3.9  

d) Boiler Feed Water Pumps                       (Mod) 

 5-3-9   
  )اصلاح(                       آب ديگ بخار تغذيه  تلمبه هاي )د

 نبايد از محفظه BB5 در محفظه داخلي تلمبه نوع 5-3-15
  )اضافه(                     .تحت فشار چند تكه اي استفاده شود

5.3.15 Pressure casings shall not be of the 
multiple segmented type for the inner casing of 
pump type BB5.                               (Add) 

 

5.4  Nozzles and Pressure Casing Connections  5-4نازلها و اتصالات محفظه هاي تحت فشار   
 كليه تلمبه ها بايد داراي اتصالات تخليه مايعات 5-4-3-10

 شير مسدود كننده مجهز بهتخليه بايد مجاري . محفظه باشند
، مگر ندب امتداد يالبه شاسي تا بايد اين مجاريفلنج باشند و 

در موارديكه اتصالات .  به نحو ديگري مشخص شده باشدآنكه
 اندازه آنبايد مورد نياز باشد،   سنجفشار

 5.4.3.10 Pumps shall be furnished with casing 
drain connection. The casing drain shall be 
provided with block valves and be flanged at the 
edge of the base-plate unless otherwise specified. 
When pressure gauge connections are required, 
they shall be 3/4 in. NPT. No other tapped 
openings shall be furnished in the suction or 

4
 در )NPT( اينچ 3

 نبايد در اي  مسدود شدههيچ نوع دريچه. نظر گرفته شوند

user
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discharge volutes, or other high velocity areas of 
the pump. All connections on the pump and seal 
plate shall be readily accessible for field piping.   

                                                                 (Mod) 

 سرعت سيال كه ي از تلمبه مكش يا تخليه و يا مناطقمجاري
 نشيمنگاهتمام اتصالات تلمبه و .  تعبيه شوند آن زياد استدر

براي لوله كشي در سايت اي باشند كه  بايد به گونه نشت بند
 )اصلاح(                            .  باشندي داشته دسترستقابلي

5.4.3.12  Pressure gauge connections shall not be 
provided on the pump casing.                      (Add) 

 محفظه تلمبه روي اتصالات فشار سنج ها نبايد 5-4-3-12 
  )اضافه(                                                        .نصب شود

5.4.3.13 Each casing and stuffing box connection 
shall be Identified by name and drawing reference 
letter on a corrosion resistant metal tag attached to 
the connection.                                             (Add)  

 بايد توسط يك بند نشتمحفظه و روي  ت اتصالا5-4-3-13 
 و ها نصب شده روي آنكه مقاوم در برابر خوردگي فلزي بربست

      .دن مشخص شو مربوطه است،نقشهشماره  نام و دربردارنده

  )اضافه(                                                                      
5.6 Rotors   5-6ها روتور  

5.6.16 Shaft sleeves are required for all pumps. 
Shaft sleeves shall be coated with Colmonoy 6 or 
stellite 6 over the area in contact with the flexible 
sealing member. Materials with better 
performance may be used if approved by the 
purchaser.                                                     (Add) 

غلاف . ها مورد نياز است غلاف محور براي همه تلمبه 5-6-16 
بند بايد با   ور در محل تماس با قطعه قابل ارتجاع نشتحم

 مواد با كارايي .پوشش داده شود 6استلايت  يا 6كلومونوي 
  . مورد استفاده قرار گيردتواند بهتر در صورت تاييد خريدار مي

  )اضافه(                                                                      
5.7 Wear Rings and Running Clearances  5-7هاي حركتي لقي و ي حلقه هاي سايش  

5.7.1 Wear rings shall be securely fastened to 
prevent movement by either hydraulic pressure or 
mechanical forces.                                       (Mod) 

هاي سايشي بايد به نحو مناسبي محكم شوند تا   حلقه5-7-1 
 فشار هيدروليك يا نيروهاي مكانيكي در اثراز جابجايي آنها 

  )اصلاح(                                                 . جلوگيري شود

5.7.3  Renewable wear rings, if used, shall be held 

in place by a press fit with locking pins, screws 

(axial or radial). Unless otherwise specified, tack 

welding of wear rings shall not be used.      (Mod) 

ابل تعويض  در صورت استفاده از حلقه هاي سايشي ق5-7-3 
 پينهاي توسط بصورت فشاري جا زده شده وها بايد اين حلقه

مگر .  شوندمحكم )محوري يا شعاعي( پيچهاي ،قفل كننده 
جوش نقطه اي در .  مشخص شده باشدبنحو ديگري آنكه
  )اصلاح(             . هاي سايشي نبايد به كار گرفته شود حلقه

5.7.4   

a) Running clearances (including As-built 
clearances) defined In API Std 610 shall be 
provided by the pump supplier unless specific 
approval has been granted for deviation.     

                                                               (Mod) 

 5-7-4   
كه در ) ساخت-هاي چون لقيشامل (هاي حركتي  لقي )الف

 آمده است بايد توسط تأمين كننده API 610استاندارد 
تلمبه در نظر گرفته شود مگر در موارديكه تأييديه مشخص 

  )اصلاح(                 . باشدانحراف از آنها صادر شدهبراي 

d) If supplier requires warm-up or cool-down of 
any quoted pump service, details of the 
procedure, including time and temperature 
requirements shall be stated in the proposal.  

                                                                              (Add) 

 در برخي كاركردهاي  در موارديكه تأمين كننده تلمبه)د 
تلمبه به گرم كردن يا خنك كردن اشاره كرده باشد 
روشهاي اين موارد با جزئيات كامل شامل زمان و دما بايد 

  )اضافه(                                   .در پيشنهاد اعلام شود

5.8 Mechanical Shaft Seals   5-8 محورهاي مكانيكي نشت بند  

5.8.8 Vertical pumps with mechanical seal shall 

have a vent connection on the box or flush piping 

 مكانيكي نشت بند تلمبه هاي عمودي كه داراي 5-8-8 
 يا محفظه  فلاش روي لوله گازتخليههستند بايد داراي اتصال 
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located to assure fluid at the seal face before start-

up. The vendor shall furnish a vent valve unless 

otherwise specified.                                      (Mod) 

 پيش از نشت بند وجود سيال در سطح نشت بند باشند تا از
مگر آنكه فروشنده بايد . اطمينان حاصل شودشروع به كار، 

 روي مجراي تخليه ي شده باشد، شيرمشخصديگري بنحو 
  )اصلاح(                                                .بيه نمايد تعگاز

5.9 Dynamics  5-9ديناميك   

5.9.1 General  5-9-1  عمومي  

5.9.1.1 All pumps with hydrodynamic bearings 
operating above the first critical speed shall have 
the amplification factor checked on test by the 
method specified (coast-down recording).    (Add) 

 در كليه تلمبه هايي كه داراي ياتاقانهاي هيدرو 5-9-1-1 
ديناميكي بوده و بالاي سرعت بحراني اول كار مي كنند بايد 

 كه روش آن مشخص آزمونآنها از طريق بزرگنمايي فاكتور 
   )اضافه(     .)رعت در هنگام كاهش سثبت. (شده بررسي شود

5.9.2 Torsional analysis   5-9-2تحليل ارتعاشات پيچشي   

5.9.2.6  Torsional analysis report shall be 
submitted for purchaser review and approval, if 
required by the requirements of 5.9.2.1.      (Mod) 

لازم را  1-2-9-5 دبنخريدار الزامات  در صورتيكه 5-9-2-6 
پيچشي بايد براي بررسي ارتعاشات  گزارش تحليل ،ديده باشد

  )اصلاح(                                 .گرددو تأييد خريدار ارسال 
5.9.4 Balancing  5-9-4 كردنبالانس   

5.9.4.3  Multi-stage pumps shall have the 
assembled rotors dynamically balanced.      (Mod) 

اي بايد به صورت هاي چند مرحلهتلمبهروتور  5-9-4-3 
  )اصلاح(                              .  باشند شدهبالانسديناميكي 

5.10 Bearings and Bearing Housings  5-10 ياتاقانهامحفظه ياتاقانها و   

5.10.1 Bearings   5-10-1ياتاقانها   

5.10.1.2  When hydrodynamic thrust bearings are 
proposed, the following shall apply: 

 

a) Pump hydraulic design shall be such that 
axial loads are unidirectional under all 
operating conditions. 
 

b) The pump vendor shall submit with his bid, 
curves showing the variations of axial load 
with capacity (Zero flow to % 125 flows) for 
design internal clearances and two times design 
internal clearances. 
 

For variable speed units, similar curves for 
maximum continuous speed and minimum 
continuous speed shall be submitted.      (Mod) 

محوري هنگاميكه ياتاقانهاي هيدروديناميكي  5-10-1-2 
  :پيشنهاد شده باشند، بايد موارد ذيل مورد نظر قرار داده شوند

  

اي باشد كه  طراحي هيدروليكي تلمبه بايد به گونه )الف
برداري در يك جهت  بارهاي محوري در همه شرايط بهره

  .باشند
  بايد به همراه مدارك مناقصه،تلمبهفروشنده  )ب

هايي كه نشان دهنده تغييرات بارهاي محوري با  منحني
  هستند را )دبيدرصد  125از دبي صفر تا (ميزان دبي 

هاي  ر لقيبهاي داخلي طراحي و همچنين دو برا براي لقي
  .داخلي طراحي ارايه نمايد

هاي مشابه براي  هاي با سرعت متغير، منحني براي تلمبه
  )اصلاح(     .ه شوندئ اراحداكثر و حداقل سرعت مداوم بايد

5.10.1.7 Vertical pumps shall be provided with 
their own thrust bearing to carry rotor weight and 
pump generated axial forces and not depend on 
driver mounted axial bearings. This does not 
apply for vertical single stage in line pumps.  

                                                                  (Add) 

 وزن روتور و براي تحملهاي عمودي  مبه تل5-10-1-7 
داشته بايد ياتاقان محوري مستقل نيروهاي محوري توليد شده 

اين . و وابسته به ياتاقانهاي محوري محرك نباشدباشند 
تك مرحله اي كه بطور عمودي ي يامل تلمبه هاموضوع ش

  )اضافه(     .  نمي شودشوند، نصب مي لولهخط مستقيما روي 
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5.10.2 Bearing Housing   5-10-2 ياتاقانهامحفظه   

5.10.2.5 When salty water is specified by 
purchaser for cooling, the materials to be 
employed in the cooling system shall be approved 
by purchaser.                                             (Mod) 

هنگاميكه خريدار آب شور را بعنوان خنك كننده  5-10-2-5 
كند، موادي كه براي سامانه خنك كاري مورد  مشخص مي

  )اصلاح(       .گيرد بايد به تاييد خريدار برسد استفاده قرار مي

5.11 Lubrication  5-11روانكاري   

5.11.2 Where a pressure lubrication system is 
specified, the system shall be designed in 
accordance with API 614 and IPS-M-PM-320  

                                                                  (Add) 

فشار تحت  روانكاري سامانه در موارديكه استفاده از 5-11-2 
 و API 614 بايد بر اساس سامانهمشخص شده باشد اين 

IPS-M-PM-320اضافه(                          .  طراحي شود( 

5.12 Materials  5-12مواد   

5.12.1 General   5-12-1 عمومي  

5.12.1.1 Materials not in accordance with Annex 
G, Table G.1 shall be specifically highlighted in 
the proposal as a deviation from the purchaser 
specification. Explanation for the deviation(s) and 
stated experience(s) with the proposed materials 
in the service quoted shall be detailed in the 
proposal (see 2.11.1.2 below). No copper or 
copper alloys are permitted.                        (Mod) 

 )ز(ضميمه  1-ز موادي كه مطابق با جدول 5-12-1-1 
  خريدارنباشند بايد در پيشنهاد به عنوان مغايرت با مشخصات

همچنين دلايل مغايرتها و تجربيات .  شوند اعلامبه صورت بارز
پيشين با مواد پيشنهادي با كاربردهاي اعلام شده بايد با 

 را 2-1-11-2بند . (جزئيات كامل در پيشنهاد ارائه شود
 استفاده از مس و آلياژهاي مس مجاز .)ملاحظه كنيد

  )اصلاح(                                                        .باشند نمي
5.12.1.2 Material shall be identified by reference 
to applicable international standards such as 
ASTM, ASME, DIN, BS including the material 
grade (Table H.2 and H.3 may be used for 
guidance).                                                  (Mod) 

بايد با ارجاع به و درجه آنها  مواد استفاده شده 5-12-1-2 
 ، ASTM ، ASMEاستانداردهاي بين المللي مربوطه مانند 

DIN و BS)  را مي توانيد به عنوان راهنما 3-ح و 2-حجدول 
  )اصلاح(                          .مشخص شوند) استفاده نماييد

5.12.1.8 Vendor shall furnish material certificates 
that include chemical analysis and mechanical 
properties for the heats from which the material is 
supplied for pressure-containing castings and 
forgings, impellers and shafts. Unless otherwise 
specified, piping nipples, auxiliary piping 
components, and bolting are excluded from this 
requirement. Supplier shall make available for the 
Purchaser inspectors, all documentation available 
on furnished casting including purchasing 
specifications, shipping documents, and material 
certification of compliance.                     (Sub) 

گواهينامه مواد كه شامل آناليز فروشنده بايد  5-12-1-8 
شيميايي و خواص مكانيكي مواد مورد استفاده جهت  تركيب
 و هاپروانه، آهنگري شده ياريختگي تحت فشار قطعات توليد 
 به نحو ديگري مشخص شده آنكهمگر . را ارائه نمايد محورها
 لوله كشي و پيچها از اين  اجزا جانبي مغزيهاي لوله اي، ، باشد،

مربوط به تامين كننده بايد كليه مدارك . الزام مستثني هستند
و  ريخته گري شامل مشخصات فني خريد، مدارك حمل و نقل

  .ارائه نمايد  خريدار بازرسبهرا كالا انطباق هاي گواهينامه
  )جايگزين(                                                                 

5.12.1.15 Pumps handling sea water or brine 
above 40°C (104°F) Contaminated with oil and 
H2S shall be fabricated in a super duplex stainless 
steel or a more corrosion resistant material.(Add.) 

تلمبه هايي كه سيال آنها آب دريا يا آب شور با   5-12-1-15 
و ) درجه فارنهايت104(درجه سانتيگراد 40دماي بالاتر از 

سوپر نزن بايد از جنس فولاد زنگ است  H2Sحاوي نفت و 
  )اضافه(.باشدلكس و يا ماده اي با مقاومت خوردگي بيشتر پدو

5.12.1.16 The manufacturer's quality control 
program shall be made available for review by the 
purchaser, or his representative, at the inquiry 

در مرحله  برنامه كنترل كيفي سازنده بايد 5-12-1-16 
ماينده وي استعلام، يا هر مرحله ديگر براي بررسي خريدار يا ن
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stage or whenever requested.                   (Add) اضافه(                                                      . فراهم شود(  
5.12.3 Welding   5-12-3جوشكاري   

5.12.3.2  The following are required for repair of 
pressure retaining castings:  

 الزامات تعمير قطعات ريختگي  ازموارد ذيل  5-12-3-2 
  :ر مي باشندتحت فشا

• Standard procedure for casting repairs shall be 
submitted to purchaser for approval prior to 
start of the casting repair.  

 استاندارد تعمير قطعات ريختگي تحت فشار دستورالعمل • 
ارسال خريدار بايد بيش از آغاز تعمير براي اخذ تأييديه 

  .شود
• Un-acceptable imperfections shall be removed 
and their complete removal shall be verified by 
additional examination.  

آنها كامل  عيوب غير قابل قبول بايد از بين رفته و حذف • 
  .بايد از طريق آزمايشات بيشتري بررسي شود

• After repair by welding has been made, the 
finished surfaces of all repair welds shall be 
inspected according to the same quality 
standard required for the original casting.  

 سطح بدست ، پس از اتمام تعميرات بوسيله جوشكاري• 
آمده كليه جوشها بايد بر اساس استانداردهاي كيفي لازم 

د بازرسي قرار گيرند و براي قطعات ريختگي اصلي مور
  .كيفيت مشابهي را نشان دهند

• The casting defect that constitutes any of the 
following shall be considered as a major defect;  

a) having leaked on hydrostatic test due to 

the defects  
b)The depth of any cavity prepared for repair 

by welding exceeds 20% of the wall 
thickness, or 25 mm, whichever is the lower.  
c)Any cavity prepared for welding is greater 

than approximately 65000 mm2 (10 in2) in 
area.  

كه يكي از عيوب ذيل را داشته باشند، گي  قطعات ريخت• 
  داراي عيب اساسي هستند؛

  .آزمون ايستابي حينعيوب شي از نا ي نشت)الف
  
 عمق حفره ايجاد شده براي تعمير توسط جوشكاري )ب

هر ( ميليمتر باشد25ضخامت ديواره يا درصد  20بيش از
  .)كدام كمتر باشد

 سطح حفره اي كه براي جوشكاري ايجاد شده از )ج
اينچ مربع  10 يا ميليمتر مربع 65000مقدار حدوداً 

  .بيشتر باشد
• For major defects, defect and repair maps 
shall be prepared and submitted to the purchaser 
for his review prior to start of the repairs. On 
this map the extent and location of the defect 
and details of the repair procedure shall be 
indicated. 

خصات عيب و نقشه تعميرات بايد  در عيوب اساسي مش• 
 از انجام تعمير تهيه و براي بررسي و تأييد خريدار پيش

در اين نقشه، ميزان و محل عيب و جزئيات و . ارسال شود
  . روش تعمير آن بايد مشخص شود

• Welding repairs of major detects, for pressure-
retaining castings shall be stress relieved, heat-
treated after welding and radio-graphed.            
                                                              (Mod) 

با جوشكاري در قطعات ريختگي عيوب اساسي  تعميرات • 
 فشار بايد پس از جوشكاري تنش زدايي، عمليات نگهدارنده

  )اصلاح(                             . حرارتي و راديوگرافي شود

5.12.3.5 With reference to API Standard 610 tenth 
edition Appendix G Table G-1 welds for use in 
the following services shall be stress relieved. 

a) MEA, DEA, TEA-STOCK SOLUTIONS 

b) Hydrofluoric acid concentration greater than 
96%.                                               (Add) 

 ويرايش دهم API 610 بر اساس استاندارد 5-12-3-5 
 جوشهايي كه در موارد ذيل استفاده مي 1-ز جدول زضميمه 

  .تنش زدايي شوندشوند بايد 
 MEA, DEA, TEA-STOCK SOLUTIONS )الف

 )اضافه( درصد 96با غلظت بيش از اسيد هيدروفلوريك )ب
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5.13 Nameplates and Rotation Arrows   5-13 جهت چرخش ومشخصات پلاك   

5.13.1 The text on nameplates shall be in English 
language and the data shall be as specified in data 
sheets.                                              (Mod) 

انگليسي نوشته زبان بايد به  مشخصاتپلاك متن  5-13-1 
مطابق با مقادير مشخص شده در بايد  نيز هادادهشده باشد و 

  )اصلاح(                                              . برگ باشندداده 
5.13.2  
     k)  Manufacturer's name              (Mod) 

 5-13-2  
  )اصلاح(                                              نام سازنده)ك    

6  . ACCESSORIES   6- تجهيزات جانبي  

6.1 Drivers  6-1ها محرك  

6.1.3 Motors as the pump drivers shall be in 
accordance with IPS-M-EL-132, or IPS-M-EL-
131 and characteristics specified in data sheets. 
                                                                 (Mod) 

 تلمبه ها بايد مطابق با استاندارد محرك ي موتورها6-1-3 
IPS-M-EL-132 يا IPS-M-EL-131 و مشخصات تعيين 
  )اصلاح(                                 . ها باشندشده در داده برگ

6.1.8 Steam turbine drivers shall confirm to API 
611 and IPS-M-PM-240, or API 612 and IPS-M-
PM-250 as specified in data/requisition sheets. 
Steam turbine drivers shall be sized to deliver 
continuously 110 % of the pump rated power at 
normal steam conditions.                     (Sub) 

  محرك بايد با استانداردهاي بخار توربين 6-1-8 
IPS-M-PM-240 , API 611 يا API 612و   

IPS-M-PM-250برگ سفارش /  هر كدام كه در داده برگ 
محركهاي توربين .  انطباق داشته باشند،مشخص شده باشد

توان درصد  110 شده باشند كه انتخاب به نحوي  بايدبخار
  . كنندتامينبخار عادي  تلمبه را بطور مداوم و در شرايط نامي

  )نيگزيجا(                                                                 
6.1.9 Gear units shall conform to API 613 and 
IPS-M-PM-300 or API 677 as specified in 
data/requisition sheets .                     (Sub) 

   وAPI 613ها بايد با استاندارد دندهجعبه  6-1-9 
IPS-M-PM-300 يا API 677هر كدام كه در داده برگ ها  /

 ) نيگزيجا( . مشخص شده مطابقت داشته باشندبرگ سفارش
6.1.11 Gas turbine drivers shall confirm to API 
616 and IPS-M-PM-260 as specified in 
data/requisition sheets.                                  (Add) 

 و API 616محرك بايد با استاندارد  گاز هايتوربين 6-1-11 
IPS-M-PM-266برگ سفارش  /  با توجه به داده برگ
 )اضافه(                                            . انطباق داشته باشد

6.1.12 Diesel and gas engine drivers shall confirm 
to IPS-M-PM-290 as specified in data/requisition 
sheets.                                                            (Add) 

   بايد با استانداردمحركموتورهاي ديزل و گاز  6-1-12 
IPS-M-PM-290برگ سفارش  /  چنانچه در داده برگ

  )اضافه(                         .مشخص شده مطابقت داشته باشد
6.1.13 For motor drivers, the gland connection of 
the conduit box shall be arranged to permit cable 
connection without excessive bending.       (Add) 

 بايد به نحوي  اتصالاتمحل محركدر موتورهاي  6-1-13 
مهيا بدون انحناي بيش از حد امكان اتصال كابل را باشد كه 

  )اضافه(                                                              . كند
6.2 Couplings and Guards   6-2هاها و محافظ كوپلينگ  

6.2.3 Couplings shall be balanced to ISO 1940-1 
grade G6.3 or G2.5, Whichever is specified by the 
company.                                                       (Sub) 

  و درجه ISO 1940-1ها بايد مطابق با  كوپلينگ6-2-3 
G 6.3 يا G 2.5ط شركت مشخص شده  هر كدام كه توس
  )نيگزيجا(                                                 . شوندميزان

6.2.4 Couplings shall meet the requirements of 
ISO 14691 or API 671 and IPS-M-PM-310, 

   و ISO 14691ها بايد مطابق با الزامات  كوپلينگ6-2-4 
API 671 و IPS-M-PM-310 هر كدام كه توسط شركت 
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whichever is specified by the company       (Sub) نيگزيجا(                                       .مشخص شده باشند(  
6.2.14  Coupling guard shall be of non sparking 
material.                                                        (Mod) 

         . جرقه باشدضدمحافظ كوپلينگ بايد از مواد  6-2-14 

  )اصلاح(                                                                     
6.3 Base-Plates  6-3 شاسي  

6.3.14  A minimum of four alignment positioning 
screws shall be provided for each drive element to 
facilitate horizontal adjustments.                 (Mod) 

 بايد،  دستگاهبه منظور تسهيل در تراز نمودن افقي 6-3-14 
           . نمودچهار پيچ تراز براي هر بخش استفاده از حداقل 

   )اصلاح(                                                                     
6.3.19 Unless otherwise specified anchor bolts 
will be furnished by the vendor. The vendor shall 
provide for sufficient anchor bolting to withstand 
nozzle reaction forces during pump start-up and 
operation.                                                       (Sub) 

شده باشد پيچهاي ن مشخص چنانچه بنحو ديگري 6-3-19 
  به تعدادفروشنده بايد. گردد توسط فروشنده تهيه مهار بايد

روهاي عكس العمل ينتحمل  تعبيه نمايد تا مهارپيچهاي كافي 
      .داشته باشد شروع بكار و عملكرد تلمبه زمان در ها رانازل

  )نيگزيجا(                                                                 
6.3.21 Base-plate welding shall be continuous.  
                                                                  (Add) 

و يكپارچه  پيوسته بايد بصورت شاسي جوشكاري 6-3-21 
  )اضافه(                                                           . باشد

6.3.22 The base-plate shall be furnished with 
two earthing lugs situated diagonally opposite 
each other at either end of the unit.              (Add) 

 به كهبوده  به دو اتصال زمين بايد مجهز شاسي 6-3-22 
 )اضافه(           .گيرند صورت قطري در دو انتهاي آن قرار مي

6.4 Instrumentation   6-4ابزار دقيق   

6.4.2.2 Sleeve bearing pumps shall have a 
provision to permit shaft vibration measurements 
using a non contact vibration probe at each 
bearing, when required by specific condition.   
                                                                 (Mod) 

درصورتيكه در شرايط خاص مورد درخواست قرار  6-4-2-2 
هاي غلافي هستند، بايد  هايي كه داراي ياتاقان گيرد، تلمبه
لرزش سنج غير تماسي در هر وسط گيري ارتعاش ت امكان اندازه

  )اصلاح(                            .يك از ياتاقانها را داشته باشند

6.5 Piping and Appurtenances   6-5لوله كشي و ملحقات   

6.5.1 General  6-5-1 عمومي  

6.5.1.1 Piping shall be in accordance with IPS-E-
PM-385.                                            (Sub) 

 IPS-E-PM-385 استاندارد لوله كشي بايد مطابق 6-5-1-1 
 )جايگزين(                                                       . باشد

6.5.1.2 Standard materials for cooling water 
piping shall be seamless steel piping. Copper 
tubing and brass fittings are not acceptable.  
                                                                 (Mod) 

 استاندارد براي لوله كشي آب خنك كننده مواد 6-5-1-2 
 اتصالاتتيوبهاي مسي و .  بدون درز باشديفولادلوله بايد 

  )اصلاح(                              . برنجي قابل قبول نمي باشند

6.5.1.9 Piping and equipment shall be designed 
and arranged for easy dismantling and 
maintenance.                                           (Add)

كشي و تجهيز بايد به  چيدمان و طراحي لوله 6-5-1-9 
   . سازي سريع را مهيا نمايد اي باشد كه نگهداري و پياده گونه

  )اضافه(                                                                      
6.5.1.10 Openings shall be identified with metal 
tags as to their intended services.                 (Add) 

 دريچه ها و كاربرد مربوطه آنها بايد بوسيله 6-5-1-10 
  )اضافه(                               .  فلزي مشخص شوندبرچسب

6.5.2 Auxiliary process fluid piping   6-5-2لوله كشي جانبي سيال فرآيندي   

6.5.2.9 Valves are required on all vent and drain  6-5-2-9 استفاده از   گازها و مايعاتتخليه در كليه اتصالات
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connections. Vent outlets shall be taken down to 
the base plate.                                             (Add) 

 منتهي شاسيبايد به زير خروجي هاي گاز . ير الزامي استش
  )اضافه(                                                          . شوند

6.5.2.10 For corrosive and sour services attention 
is drawn to possibility of crevice corrosion at 
socket welded fittings. For these services the 
design of all welded joints shall be subject to the 
purchaser approval.                   (Add) 

هاي ترش بايد   خورنده و محيطسرويسهاي در 6-5-2-10 
 كه بصورت اتصالاتياحتمال خوردگي شياري را در محل 

 چنيندر . كتي جوشكاري شده اند در نظر داشتاس
 مورد جوشكاري شده بايد اتصالاتكليه طراحي  ،سرويسهايي

  )اضافه(                                    .گيرندقرار تأييد خريدار 
7. INSPECTION, TESTING AND 
PREPARATION FOR SHIPMENT 

   بازرسي، آزمايش و آماده سازي براي حمل و نقل -7 

7.1 General  7-1 عمومي  

7.1.8 The vendor shall operate a quality 
management system to ensure that the technical 
requirements of this Standard are achieved. 
Purchaser may require demonstration of the 
quality system, but this may be waived if the 
system has been verified recently by an 
accreditation scheme acceptable to purchaser. 

لزامات فني اين استاندارد، جهت حصول اطمينان از ا 7-1-8 
خريدار .  مديريت كيفيت استفاده كندسامانهفروشنده بايد از 

 كيفيت را اعلام نمايد اما سامانهمي تواند درخواست نظارت بر 
 كيفيت اخيراً و توسط مرجع قابل قبولي از سامانهدر موارديكه 

 ميتواند از اين خواسته صرف نظر ،نظر خريدار تأييد شده باشد
  .مايدن

The vendor shall ensure that QA requirements 
specified in the enquiry and purchase documents 
are applied to all materials, equipment and 
services provided by sub-contractors and to any 
free issue materials.                                   (Add)
                 

فروشنده بايد از بكار گرفته شدن كليه الزامات مشخص شده  
QA كليه كالاها، تجهيزات و براي در مدارك سفارش و خريد 

خدمات ارائه شده توسط پيمانكاران فرعي و هرگونه موادي كه 
 اطمينان هدخريدار جهت توليد كالاي خود به سازنده مي د

  )اضافه(                                                .  حاصل نمايد
7.1.9 Purchaser's representative shall have the 
right to reject any parts of equipment which do 
not conform to the Purchase Order.             (Add) 

 نماينده خريدار بايد حق مردود كردن هر بخشي از 7-1-9 
  )اضافه(      . داشته باشد،داردنبا سفارش انطباق تجهيز را كه 

7.2 Inspection   7-2بازرسي   

7.2.2 Material inspection  7-2-2بازرسي كالا   

7.2.2.1 There are two inspection classes (I and 
II), the selection of which is determined by 
(7.2.2.1.1). After selection of the inspection class, 
the required inspections are specified in 
(7.2.2.1.2).                                                   (Sub) 

كه ) يك و دو( بازرسي شامل دو سطح مي باشد 7-2-2-1 
پس . صورت مي پذيرد 1-1-2-2-7 بر اساس بند آنانتخاب 

  ي لازم در بنداز انتخاب سطح بازرسي، بازرسي ها
  )نيگزيجا(                      . مشخص مي شوند7-2-2-1-2

7.2.2.1.1 Selection of inspection class 

The inspection class for pump casings shall be 
determined in accordance with the maximum 
allowable working pressure/pumping temperature 
relationship shown in Figure 1, as modified by 
Notes 1 and 2:   

  انتخاب سطح بازرسي 7-2-2-1-1 
دو پارامتر  محفظه تلمبه بايد بر اساس  جهت بازرسيسطح

تعيين   شدن دماي تلمبه و حداكثرحداكثر فشار كاري مجاز
  : شده اندارائه 2 و 1 هاييادآوري و 1كه در شكل گردند 
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Fig. 1 - Inspection Classes for Pressure-Containing Casings 

  فشارتحتهاي  بازرسي در محفظهسطوح  -1شكل 
 

 

Notes:  
1. Regardless of the above Figure, Inspection 
class I shall apply for all pump casings in 
hazardous service (3.61); 

  :ها يادآوري 
هايي  بدون توجه به شكل فوق كليه محفظه هاي تلمبه -1 

 كار مي كنند بايد تحت بازرسي ناككه در سرويسهاي خطر
  ) 61-3. ( قرار گيرندI سطح

2. For double-casing pumps, the outer casing 
pressure/temperature shall be used in the above 
Figure to determine the Inspection Class of the 
outer casing. The inner casing shall be 
inspected to Class II.                               (Add) 

 بازرسي سطحتعيين ، مضاعفهاي با محفظه  در تلمبه -2 
انجام و شكل فوق  دما / فشاربا توجه بهمحفظه بيروني بايد 

  )اضافه( . ي شود بازرسII سطح بايد با ي محفظه داخل.شود

7.2.2.1.2 Material inspection requirements 

Having determined the inspection class, the 
material inspection requirements are given in 
Table A below and the subsequent Notes. The 
methods and acceptance criteria for radiographic, 
ultrasonic, magnetic-particle or liquid-penetrant 
examination of the welds or materials is specified 
shall be in accordance with the standards shown 
in Table 13 of API 610, 10th edition. 
Requirements of visual inspection of the welds or 
materials shall be comply with 7.2.2.1.3       (Add) 

  موادالزامات بازرسي   7-2-2-1-2 
 در جدول  مواد بازرسي، الزامات بازرسيسطحپس از تعيين 

روشها و معيارهاي .  بعد از آن آمده استهاييادآوريالف و 
، ذرات مغناطيسي يا آلتراسونيكتأييد آزمونهاي راديوگرافي، 

مطابق با الزامات  بايد موادمايع نفوذ كننده در جوشها يا 
الزامات .  ويرايش دهم باشدAPI 610 استاندارد 13جدول 

 3-1-2-2-7 بايد با بند موادبازرسي چشمي جوشها و 
  )اضافه(                                        . مطابقت داشته باشد

 

)سانتيگراد(حداقل دما /حداكثر

I I  بازرسيسطح

 I سطح بازرسي

نواحي

Bar-a

 ديگر
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TABLE A-MATERIAL INSPECTION PER INSPECTION CLASS 

ر هر سطح بازرسي دمواد بازرسي -جدول الف  
 

TYPE OF 
COMPONENT 

REQUIRED MATERIAL INSPECTION 
 بازرسي مورد نياز مواد

(Note 1) 
 INSPECTION CLASS نوع اجزا

   بازرسيسطح

 II I 
Casing - cast 
(Note 2) 

گري  ريخته–محفظه   

VI  
plus `MT / PT (critical areas) 

VI  
plus MT /  PT (critical areas) 
plus RT/UT (critical areas) 

Casing - wrought  
(Notes 2, 3) 

كار شده  –محفظه   

VI  
plus MT / PT (critical areas) 

VI  
plus MT / PT (critical areas) 

plus UT (critical areas) 

Nozzle weld 
 جوش مجاري

VI  
plus MT / PT (100%) 

VI  
plus MT / PT (100%) 
plus RT/UT (100%) 

Butt weld 
 جوش لب به لب

VI  
plus MT / PT (100%) 

plus RT (10%) 

VI  
plus MT / PT (100%) 

plus RT (100%) 
Fillet weld 

پركنندهجوش   
VI  

plus MT / PT (100%) 
VI  

plus MT / PT  
 

Internals 
 قسمتهاي داخلي

VI VI 

Auxiliary process 
piping 
 لوله كشي جانبي

VI  
plus MT / PT (100%) 

plus RT (10%) 

VI  
plus MT / PT (100%) 

plus RT (100%) 

 
 

NOTES   :  
1.  
VI     = Visual Inspection  

MT  = Magnetic Particle Examination  

PT   = Liquid Penetrant Examination  

RT   = Radiographic Examination 

UT  = Ultrasonic Examination 

  : هايادآوري 
1-   

VI = بازرسي چشمي  
MT = آزمون ذرات مغناطيسي  
PT = آزمون مايع نفوذ كننده  
RT = آزمون راديوگرافي  
UT =  آلتراسونيكآزمون  

2."Casing" includes all items of the pressure 
boundary of the finished pump casing (e.g. the 
casing itself and other parts such as nozzles, 
flanges, etc. attached to the casing). "Critical 
areas" are inlet nozzle locations, outlet nozzle 
locations, casing wall thickness changes and 
packing seal areas. The Manufacturer shall 
submit, for Purchaser's approval, details of the 
critical areas proposed to receive MT/PT/RT/UT. 

 

 در كهاست يي  كليه بخشهاشامل "محفظه"اصطلاح  -2 
مثلاً خود محفظه و ساير بخشها مانند (باشند  ميمعرض فشار 

  نواحي" .)نازلها، فلنجها و غيره كه به محفظه متصل مي باشند
 سطوح محفظه با ، خروجي و وروديهاينازلمحل  به "بحراني
 قرار داده شده  اطلاق نشت بنداطقي كه ضخامت و منتغيير 

 كه انجام بحراني نواحيسازنده بايد جزئيات . مي شود
 در آنها پيشنهاد شده را براي MT/PT/RT/UTآزمونهاي 

  .دريافت تأييديه از خريدار اعلام نمايد
3."Wrought" material includes forgings, plate and 
tubulars. 

 شده، ورقها و آهنگري قطعات  قطعات كار شده شامل-3 
  .ها مي باشند لوله
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4.Timing of inspection 

-VI/MT/PT shall be performed after final heat 
treatment (not necessarily after stress relieving 
for carbon steel material) in the final machined 
condition. 

   انجام بازرسي بندي زمان-4 
VI/MT/PT-در (  بايد پس از آخرين عمليات حرارتي

و ) فولادهاي كربني لازم نيست پس از تنش زدايي باشد
  .  انجام شوندي نهايي اتمام ماشينكاريها

-RT/UT of castings shall be performed after 
final heat treatment (not necessarily after stress 
relieving) but need not be in the final machined 
condition provided that the thickness is within 
20 percent of the final thickness. In any case the 
radiographic sensitivity indicator (e.g. 
penetrameter) shall be selected based on the 
final thickness. 

 RT/UT-ن عمليات  قطعات ريختگي بايد پس از آخري
در فولادهاي كربني لازم نيست پس از (انجام شود حرارتي 

 درصد 20قطعه تا و در موارديكه ضخامت ) تنش زدايي باشد
ضخامت نهايي اختلاف داشته باشد لازم نيست اين آزمونها 

در كليه موارد . دن انجام شوهاپس از اتمام ماشينكاري
رجه نفوذ مثلاً سنجشگر د(حساسيت نشانگر راديوگرافي 

  . بايد بر اساس ضخامت نهايي تنظيم شود) اشعه
-RT of welds and UT of wrought material and 
welds shall be performed after final heat 
treatment (not necessarily after stress relieving). 
UT of wrought material shall be performed 
prior to any machining operations (e.g. 
keyways, drilled holes etc.) which may interfere 
with the UT examination. 

 RT- جوشها و UT قطعات كار شده و جوشها بايد پس از 
لازم نيست پس از تنش (انجام شود آخرين عمليات حرارتي 

 قطعات كار شده بايد پيش از هر گونه UT). زدايي باشد
 مته كاري، سوراخهاي جاخارهامثلاً . ( شودماشينكاري انجام

 منجر به بروز UTچون ممكن است در آزمون . . . ) شده و 
  .خطا شود

5 -Liquid penetrant inspection shall be employed 
only when magnetic particle inspection is not 
feasible.   

 مواردي بكار  تنها بايد درنافذ استفاده از بازرسي با مايع -5 
گرفته شود كه بازرسي از طريق ذرات مغناطيسي امكان پذير 

  .نباشد
6 -Ultrasonic inspection shall be employ  when 
radiography  is not feasible, and its application 
shall always be considered when section thickness 
exceeds 50 mm.                                            (Add) 

 بايد زماني استفاده شود كه انجام آلتراسونيك بازرسي -6 
راديوگرافي امكان پذير نباشد و استفاده از آن بايد فقط در 

 )اضافه(     .انجام گيردميليمتر  50بيش از با ضخامت مقاطع 

7.2.2.1.3 Visual Inspection (VI) shall be 
performed in accordance with ASME V, Article 
9. All surfaces shall be inspected. Acceptance 
criteria for pressure-containing steel castings shall 
be in accordance with MSS SP-55. Acceptance 
criteria for other parts shall be in accordance with 
the material specification and the Manufacturer's 
documented procedures.                                (Add) 

 9 بايد مطابق با بخش (VI) بازرسي چشمي 7-2-2-1-3 
كليه سطوح بايد مورد .  انجام شودASME Vاستاندارد 

معيارهاي تأييد در قطعات ريختگي فولادي . بازرسي قرار گيرد
.  باشدMSS-SP-55طابق با كه تحت فشار هستند بايد م

معيار تأييد در ساير قطعات بايد مطابق با مشخصات كالا و 
  )اضافه(                     . رويه هاي مستند شده سازنده باشد

7.2.2.2 Remove "if specified" from the beginning 
of the paragraph.                                        (Mod) 

 از ابتداي اين "مشخص شده باشدگر ا" عبارت 7-2-2-2 
 )اصلاح(                                      .پاراگراف برداشته شود

7.2.2.3 Replace "if specified" by "Unless 
otherwise specified" in the beginning of the 
paragraph.                                                     (Mod) 

 در ابتداي اين " مشخص شده باشد  اگر" عبارت 7-2-2-3 
 مگر آنكه بنحو ديگري مشخص شده "بند با عبارت 

 )اصلاح(                                        .شود جايگزين"باشد

7.3 Testing  7-3ايش آزم  

7.3.1 General  7-3-1 عمومي  

7.3.1.2 Change 6 weeks to 8 weeks.           (Mod)  7-3-1-2 اصلاح(     .شش هفته به هشت هفته تغيير يابد(  
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7.3.3 Performance test  7-3-3 عملكرد آزمون   

7.3.3.1  Performance test shall include one hour 
continuous running for mechanical checks. The 
mechanical checks shall be carried out after 
thermal stabilization conditions have been 
reached.                                          (Mod) 

 كاركرد بايد شامل يك ساعت عملكرد آزمون 7-3-3-1 
اين بررسي .  باشد آنبمنظور بررسي مكانيكيدستگاه مداوم 

هاي مكانيكي بايد پس از يكنواخت شدن شرايط حرارتي 
  )اصلاح(                                          .اه انجام شوددستگ

7.3.3.6 Variable speed pumps shall be tested 
additionally at other speeds (operating points) 
specified in data/requisition sheets including 
maximum continuous speed and minimum 
allowable speed.                                         (Add) 

د بايد كننمي كار  سرعتهاي متغيرباهايي كه تلمبه 7-3-3-6 
شامل سرعت مداوم ) نقاط عملياتي(در ساير سرعتها هم 

  استحداكثر و حداقل سرعت مجاز كه در داده برگه ها آمده
 )اضافه(                                                . شوندآزمايش

7.3.3.7 When pumps are fitted with hydrodynamic 

thrust bearings, axial loads shall be measured 

during the performance test. The flow rates at 

which axial loads are to be measured shall be 

subject to agreement between purchaser and the 

vendor, but should normally be shutoff, minimum 

continuous stable flow, midway between 

minimum and rated flow, and 125% of rated flow. 

For variable speed units, axial loads shall be 

measured at maximum continuous speed and 

minimum continuous speed.                  (Add) 

ها داراي ياتاقانهاي هيدروديناميك  اگر تلمبه 7-3-3-7 
باشند، بايد بارهاي محوري نيز در خلال آزمون  محوري مي

هايي كه در آنها بايد بارهاي  دبي. گيري شود اندازهعملكرد 
گيري نمود منوط به توافق خريدار و فروشنده  محوري را اندازه

فر، حداقل دبي مداوم پايدار، دبي صاست اما عموما نقاط 
درصد  125اي بين حداقل دبي و دبي نامي و بالاخره  نقطه

براي دستگاههايي كه قادر . شوند دبي نامي در نظر گرفته مي
بارهاي محوري بايد باشند،  به عملكرد در سرعتهاي متغير مي

در سرعت مداوم حداكثر و سرعت مداوم حداقل اندازه گيري 
  )اضافه(                                                           .شوند

7.3.4 Optional tests  7-3-4هاي اختياري  آزمون  

7.3.4.2 NPSHR test  7-3-4-2 آزمون NPSHR   

7.3.4.2.1 NPSHR test shall be performed at each 
test point [7.3.3.3 a)] except shut-off, unless 
otherwise specified by the purchaser.      (Sub) 

 مورد  آزمايشبايد در نقاط، NPSHR آزمون 7-3-4-2-1 
 ، الف بجز نقطه دبي صفر انجام گردد3-3-3-7اشاره در بند 

  )جايگزين(.مگر اينكه غير از اين توسط خريدار مشخص گردد
7.3.4.3  Complete  unit  test 

All pumps shall be tested at rated speed, in cases 
where such testing is impractical because of 
excessive pressure generation, excessive power 
requirements or because of pump length (vertical 
pumps), the vendor shall submit alternative 
testing procedures with the proposal.     (Mod) 

   آزمون مجموعه كامل7-3-4-3 
در . ها بايد در سرعت نامي مورد آزمايش قرار گيرند تلمبه

موارديكه انجام آزمون در سرعت نامي به دليل توليد فشار بالا، 
هاي  تلمبه( يا طويل بودن مجموعه اضافي  نياز موردتوان

ارايه شيوه مقدور نباشد، سازنده بايد نسبت به ) عمودي
  )اصلاح(        . مربوطه اقدام نمايديعملهادستورالجايگزين و 

7.3.4.4   Sound  level  test 

Sound level tests shall be performed in 
accordance with IPS-G-SF-900.                    (Sub)  

   آزمون سطح صدا7-3-4-4 
 IPS-G-SF-900با استاندارد  سطح صدا بايد مطابق هايآزمون

  )جايگزين(                                                .انجام شود
7.4 Preparation for Shipment  7-4آماده سازي براي حمل و نقل   

7.4.3.9  Each pump shall be properly identified as 

required by the purchaser order. No material shall 

تلمبه بايد بطور مناسبي همانطور كه در هر  7-4-3-9 
 كالا اجزاء. سفارش خريد خواسته شده است، مشخص شود
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be shipped separately. Miscellaneous parts shall 

be properly tagged or marked with the item 

number for which they are intended. All such 

parts shall be suitably boxed, firmly attached to 

the base plate, and shipped with the unit.     (Mod) 

قطعات متفرقه بايد . دننبايد بطور مجزا حمل شومورد سفارش 
استفاده مورد برحسب  گذاري شده و يا بربستبطور مناسبي 
بطور تمامي چنين قطعاتي بايد . دون گذاري شانتظار شماره

 متصل شاسي، محكم به داده شدهعبه قرار در جمناسبي 
  )اصلاح                  (. ده و با خود مجموعه حمل شوندگردي

7.4.3.11  Packing used in tests shall be removed 
from the pump and new packing shall be 
furnished for installation in the field suitable to 
the duty.                                                       (Add) 

 بايد ها آزمون استفاده شده در نشت بندينوار  7-4-3-11 
 نشت بندي جديد مناسب با شرايط نواربرداشته شده و 

  )اضافه(               .  شودبراي نصب در سايت تامينعملياتي 

7.4.7 Export packing and shipping should 
conform to purchasers shipping and packing 
instructions. This provision dose not relieve 
vendors of his responsibility of proper shipping 
and packing.                                                 (Add) 

بسته بندي ارسال و حمل و نقل با توصيه مي شود  7-4-7 
 .ايط حمل ونقل و بسته بندي خريدار انطباق داشته باشدشر

اين موضوع، مسئوليت سازنده را در قبال حمل و نقل صحيح 
 )اضافه(                                             .نمايد منتفي نمي

8. SPECIFIC PUMP TYPES  8-انواع تلمبه هاي خاص   

8.2 Between Bearing Pumps (Types BB1, BB2, 
BB3 & BB5) 

 ) BB5, BB3, BB2, BB1انواع(هاي بين ياتاقانيتلمبه 8-2 

8.2.2 Rotor   8-2-2روتور   

8.2.2.3 Rotors with shrink-fit impellers shall have 
mechanical means to limit movement in the 
direction opposite to normal hydraulic thrust to 
0,75 mm (0,030 in) or less.                  (Mod) 

روتورهايي كه پروانه آنها بصورت انقباضي در  8-2-2-3 
 در خلاف جهت اعمال شود، بايد به طريقي حركت نصب مي

 ) اينچ03/0( ميليمتر 75/0نيروهاي هيدروليكي محوري را تا 
  )اصلاح(                                                  .دنمو محدود

8.2.6 Lubrication  8-2-6روانكاري  

8.2.6.5 Where a pressure lubrication system is 
specified, the system shall be designed in 
accordance with IPS-M-PM-320.                (Mod) 

ع تحت فشار مشخص هرگاه سامانه روانكاري از نو 8-2-6-5 
 IPS-M-PM-320شده باشد، سامانه بايد بر اساس الزامات 

  )اصلاح(                                                 .طراحي شود
8.2.6.6 Pressurized lubrication system is 
preferred to be integrated to the base-plate of the 
equipment.                                                    (Add) 

 شاسي روانكاري تحت فشار و سامانه بهتر است 8-2-6-6 
  )اضافه(                               .تجهيز با هم يكپارچه باشند

8.2.8 Preparation for Shipment  8-2-8 آماده سازي براي حمل و نقل   

8.2.8.1 The spare rotor or element shall be crated 
in a metal container for transportation and 
storage. The crating method shall be suitable for 
at least 4 years storage. The container shall be 
equipped for nitrogen blanketing.                (Mod) 

اي حمل و روتور يدكي يا اجزاي آن بايد بر 8-2-8-1 
فته و براي نگهداري تا چهار رقرار گي فلزي صندوقنگهداري در 

محفظه بايد مجهز به امكان پرشدن با گاز . سال مناسب باشد
  )اصلاح(                                                .نيتروژن باشد

9. VENDOR'S  DATA   9- فروشنده هايداده 

9.2.3  Technical  data 

l) Delet "if specified" from the beginning of the 
paragraph.                                                  (Mod)

   داده هاي فني9-2-3 
 از ابتداي پاراگراف حذف "در صورت مشخص شدن" عبارت )1

 )لاحاص(                                                               .شود
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10. GUARANTEE AND WARRANTY  10- تعهد و ضمانت  

10.1  Mechanical 

Unless exception is recorded by the Vendor in his 
proposal, it shall be understood that the Vendor 
agrees to the following guarantees and warranties 

   مكانيكي10-1 
 كرده، فروشنده در پيشنهادش ذكر هء كاستثنا به جز در موارد

فراهم ذيل را هاي و تعهدنامهفروشنده موظف است ضمانتنامه 
  نمايد

a) All equipment and component parts shall be 

warranted by the vendor against defected 
materials, design and workmanship for 1 years 
after start-up or 18 months after shipment, 
whichever is longer.     

 و براي فروشنده كليه تجهيزات و اجزاء بايد توسط )الف 
 سال 1هر گونه ايراد در كالا، طراحي و در حين كار براي 

 ماه پس از حمل و نقل هر كدام 18  ياپس از شروع بكار و
  .دشوكه طولاني تر بود ضمانت 

b) If any mal-performance or defects occur 

during the guarantee and warranty period, the 
vendor shall make all necessary alterations, 
repairs and replacements free of charge, with 
no field labor charges, on the purchaser’s job 
site.                                                       (Add) 

درصورتيكه هرگونه عيب يا عملكرد نامطلوب در خلال  )ب 
 كليه تعميرات و فروشنده رخ دهد،و تعهد دوره تضمين 

 گونههيچدرخواست جايگزيني ها را مجاني و بدون 
از كارخانه به سايت  نيروي كارارسال  براي اي هزينه

 )اضافه(                                      . نمايداقدامخريدار 

10.2 Performance 

The pump shall be guaranteed for satisfactory 
performance at all operating conditions specified 
on the data sheet.                                          (Add) 

  عملكرد 10-2 

 در كليه شرايط عملياتي كه عملكرد مطلوبتلمبه بايد براي 
  )اضافه(              . مشخص شده ضمانت شودهااده برگدر د
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